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GEGENSTAND: OGGETTO:

Öffentliche Sicherheit/Regelung des Straßenverkehrs - 
Zeitweise  Fahrverbote  bzw.  abwechselnde 
Einbahnregelungen  auf  verschiedenen 
Straßenabschnitten  in  Naturns  im  Zeitraum  vom 
03.10.2022  bis  31.03.2023  aufgrund  von 
Grabungsarbeiten  zur  Erneuerung  des 
Stromverteilernetzes.

Pubblica  sicurezza/Regolamentazione  del  traffico 
veicolare  -  Divieti  di  circolazione  temporanei  nonché 
sensi unici alternati su vari tratti stradali a Naturno nel 
periodo dal 03/10/2022 al 31/03/2023 a causa di lavori 
di  scavo  per  il  rinnovo  della  rete  di  distribuzione 
dell'energia elettrica.

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt, dass die Firma Gögele GmbH mit Sitz in 
Partschins, Lahnstraße Nr. 22, im Auftrag der Fa. Edyna 
GmbH auf verschiedenen Straßenabschnitten in Naturns 
Grabungsarbeiten zwecks Erneuerung des Stromverteiler-
netzes durchführt;

Premesso, che la ditta Gögele S.r.l. con sede a Parcines, 
via Lahn n. 22, per conto di Edyna S.r.l. sta eseguendo la-
vori di scavo su vari tratti di strada a Naturno per rinnovare 
la rete di distribuzione elettrica;

festgestellt,  dass  diese  Arbeiten  zwischen  dem 
03.10.2022 und 31.03.2023 durchgeführt werden;

constatato  che  detti  lavori  saranno  eseguiti  tra  il 
03/10/2022 e il 31/03/2023;

nach Einsichtnahme in das entsprechende Ansuchen des 
ausführenden Unternehmens;

vista la relativa domanda avanzata dalla ditta esecutrice;

nach  Einsichtnahme  in  die  Unbedenklichkeitserklärung 
des Straßendienst Vinschgau vom 19.09.2022, betreffend 
die Landesstraße L.S. 111 (Gustav-Flora-Straße);

visto il parere positivo in merito del Servizio strade Val Ve-
nosta, del 19/09/2022, riguardante la S.P. 111 (via Gustav 
Flora);

deshalb aus Gründen der Verkehrssicherheit für notwen-
dig  erachtet,  eine  entsprechende  Verkehrsregelung  zu 
treffen;

per questo motivo e per garantire la sicurezza per gli utenti 
delle strade è necessario regolamentare il traffico veicolare 
in modo adeguato;

nach Einsichtnahme in die Art. 5, 6 und 7 der geltenden 
Straßenverkehrsordnung, genehmigt  mit  Ermächtigungs-
dekret  vom 30.04.1992,  Nr.  285,  sowie  in  die  entspre-
chende Durchführungsverordnung, genehmigt mit D.P.R. 
16.12.1992, Nr. 495 und nachfolgende Änderungen, be-
treffend  die  Verkehrsregelung  innerhalb  und  außerhalb 
der geschlossenen Ortschaften und auf den Gemeinde-
straßen;

visti gli artt. 5, 6 e 7 del vigente Codice della Strada, appro-
vato con Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285, nonché il 
relativo Regolamento di Esecuzione, approvato con D.P.R. 
16.12.1992, n. 495 e successive modifiche, riguardanti la 
circolazione stradale fuori  e dentro i centri abitati e sulle 
strade comunali;

nach  Einsichtname  in  den  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino – Südtirol, ge-
nehmigt mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2

visto  il  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge  regionale  del 
03/05/2018, n. 2;

Kraft der ihm durch die geltende Gemeindeordnung verlie-
henen Befugnisse

in virtù dei poteri conferitogli dall’Ordinamento dei Comuni

ordnet an ordina
1. anlässlich der in den Prämissen angeführten Ar-

beiten  und aus Gründen der  Verkehrssicherheit 
Fahrverbote  für  sämtliche  Fahrzeuge,  Ein-
bahnregelungen auf Sicht bzw. mittels Ampel-
anlage,  sowie zeitweise Parkverbote auf  den 
nachstehend angeführten Straßen und Plätzen in 
Naturns, und zwar beschränkt auf den unten an-
geführten Zeitraum:

1. per garantire la sicurezza per gli utenti delle strade 
in occasione dei lavori di cui in premessa  divieti 
di circolazione per qualsiasi veicolo, sensi uni-
ci alternati a vista o regolati da impianto sema-
forico, nonché divieti di sosta temporanei sulle 
strade e piazze sotto indicate a Naturno nell’orario 
specificato:
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-  Bahnhofstraße: (abschnittsweise  zeitweise 
Sperre  von  08.00  bis  12.00  und  13.30  bis 
18.00)
- Gerberweg: (abschnittsweise zeitweise Sper-
re von 08.00 bis 12.00 und 13.30 bis 18.00 so-
wie  abwechselnder  Einbahnverkehr  geregelt 
mittels Ampelanlage)
- S.-Ybertracher-Straße: (abschnittsweise zeit-
weise Sperre  von 08.00 bis  12.00 und 13.30 
bis 18.00)
- Trögerstraße: (abwechselnder Einbahnver-
kehr geregelt mittels Ampelanlage)
- Schlossweg: (Sperre mit Umleitung)
-  Hauptstraße (abwechselnder  Einbahnver-
kehr geregelt mittels Ampelanlage)
-  St.-Ursula-Straße: (abwechselnder Einbahn-
verkehr geregelt mittels Ampelanlage)
-  Kleebergstraße: (abschnittsweise  zeitweise 
Sperre von 08.00 bis 12.00 und 13.30 bis 18.00 
sowie  abwechselnder  Einbahnverkehr  gere-
gelt mittels Lotsen)
-  Färberweg: (abwechselnder Einbahnverkehr 
geregelt mittels Lotsen)
- Rathausstraße: (abwechselnder Einbahnver-
kehr geregelt mittels Lotsen)
- Gustav-Flora-Straße

vom 03.10.2022 bis 31.03.2023
die Arbeiten werden in Teilabschnitten durchgeführt

ERNEUERUNG DES STROMVERTEILER-
NETZES

-  via  Stazione: (chiusura  temporanea  a  tratti 
dalle 08.00 alle 12.00 e dalle 13.30 alle 18.00)
- via Conciapelli: (chiusura temporanea a tratti 
dalle  08.00 alle 12.00 e dalle  13.30 alle  18.00 
nonché senso unico alternato regolato da se-
maforo)
-  via  S.  Ybertracher: (chiusura temporanea a 
tratti  dalle  08.00 alle  12.00 e  dalle  13.30  alle 
18.00)
- via Tröger: (senso unico alternato regolato da 
semaforo)
- via Castello: (chiusura con deviazione)
- via Principale: (senso unico alternato regola-
to da semaforo)
- via Sant’Orsola: (senso unico alternato rego-
lato da semaforo)
-  via  Kleeberg: (chiusura temporanea a  tratti 
dalle  08.00 alle 12.00 e dalle  13.30 alle  18.00 
nonchè senso unico alternato regolato da mo-
vieri)
- via dei Tintori: (senso unico alternato regola-
to da movieri)
-  via Municipio: (senso unico alternato regola-
to da movieri)
- via Gustav Flora

dal 03/10/2022 al 31/03/2023
i lavori verranno eseguiti in modo frazionato

RINNOVO DELLA RETE DI DISTRIBUZIONE 
DELL’ENERGIA ELETTRICa

2. Das ausführende Unternehmen ist verpflichtet:

- für die entsprechende Baustellen- und Straßen-
beschilderung laut Straßenverkehrsordnung Sor-
ge zu tragen;

- für die Absicherung der Baustellen zu sorgen;

-  die  zeitweilig  aufgestellten  Verkehrsschilder 
nach  Durchführung  der  Arbeiten  umgehend  zu 
entfernen und die permanente Straßenbeschilde-
rung,  sowohl  vertikale  als  auch  horizontale, 
wieder herzustellen.

2. L'impresa esecutrice è tenuta:

- ad apporre la segnaletica cantieristica e la se-
gnaletica stradale nel  rispetto del  Nuovo Codice 
della strada;

- agli accorgimenti di sicurezza del cantiere;

- a rimuovere immediatamente dopo la fine dei la-
vori la segnaletica temporanea installata ed a ripri-
stinare la segnaletica permanente, sia orizzontale 
che verticale.

3. Diese Anordnung tritt nach Anbringung der vorge-
schriebenen  Verkehrsbeschilderung  und  der  für 
Fußgänger  vorgesehenen  Sicherungsmaßnah-
men in Kraft, welche im Sinne des Ges.v.D. Nr. 
285  vom  30.04.1992  (St.V.O.)  vom 
ausführenden  Unternehmen angebracht  und 
instandgehalten wird.

3. Questa ordinanza entra in vigore con l’installazio-
ne della prescritta segnaletica stradale e della pre-
vista idonea protezione di sicurezza per il passag-
gio dei pedoni, la quale viene installata e mante-
nuta della ditta esecutrice dei lavori ai sensi del 
D.Lgs. 30.04.1992, n. 285 (c.d.s.).

4. Der  Öffentlichkeit  wird  diese  Anordnung  durch 
Anbringung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszei-
chen und mittels Veröffentlichung an der digitalen 
Amtstafel zur Kenntnis gebracht.

4. La presente ordinanza viene resa nota al pubblico 
mediante installazione della prescritta segnaletica 
stradale e mediante pubblicazione all’albo comu-
nale digitale.

5. Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 
Tagen ab Veröffentlichung Einspruch beim Minis-
terium für Infrastrukturen und Transporte im Sin-
ne des Art. 37 der St.V.O. oder beim regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion Bo-
zen – eingereicht werden.

5. Avverso il presente provvedimento è ammesso il 
ricorso entro 60 giorni dalla data di pubblicazione 
presso il Ministero delle Infrastrutture e Trasporti a 
norma  dell’art.  37  C.d.S.  oppure  presso  il 
Tribunale  Amministrativo  Regionale  –  Sezione 
Autonoma di Bolzano.

6. Die  vom Artikel  11  und  12  der  St.V.O.-G.D.Nr. 
285 vom 30.04.1992 in geltender Fassung vorge-
sehenen Organe sind damit beauftragt, die Befol-
gung dieser Anordnung zu überwachen.

6. Tutti gli organi di cui agli art. 11 e 12 del C.d.S.-
D.L. 30/04/1992, n. 285 e successive modificazio-
ni ed integrazioni sono incaricati a far rispettare la 
presente ordinanza.



Der Bürgermeister/Il Sindaco
- Dr. Zeno Christanell -
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